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JIner akryaauszanuu padoueil mporpaMmbl

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM roy Ha 3aceqanuu kaeapsl JIMHIBUCTHUKHU U MIEpEBOIa
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3aB. kadeapoii T.B. AkarmeBa

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100peHa s peanuzamnuu B 2026 - 2027
yuyeOHOM rofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Akawesa

Pabouas nporpamma nepecmotpena, o0cyxaeHa u ogoopena s peanuszauuu B 2027 - 2028
y4eOHOM rofy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

[Ipotokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peamszanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U TIEPEBO/IA

IIporokom or 20 r. Ne
3aB. kadenpoit T.B. AkamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojy Ha 3acenanuu kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOIA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadenpoit T.B. Axamesa




1 Iles1u ocBOCHUS TN CHMILTHHBI (MOYJI51)

llenn ocBOeHHs AMCHUUIUIMHBI: OBJIQJCHHE OCHOBAMHU JIMHIBUCTHYECKOH TEOpUU H
NEPCIEKTUBHBIX  HANPABICHUW Ppa3BUTUS COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKH; JIEMOHCTpALIUS
CHEIMAIbHBIX HAYYHBIX 3HAHUW B JUHIBUCTUYECKUX JUCIMIUIMHAX M CIOCOOHOCTBIO
OpPraHU30BBIBATh HCCIEIOBATENBCKYIO JCSITEIBHOCTh OOYYAIOUIMXCS; yMEHHE I0JIydaTh
TpeOyemyto HH(OpPMALMIO U3 pPa3IMYHBIX THUIIOB HCTOYHUKOB, BKIouas MHTepHer u
3apyOeXHYI0 JIUTEpPaTypy, yMEHHE OpraHU30BaTh NPOCKTHYIO JAESATEIBHOCTh, a TaKkKe
IPEeIMETHBIC OJUMITHA/IbI, KOH(MEPEHIINU, BUKTOPHHBI JJIsI 00Y4aIOIIUXCSL.

2 MecTo THCHHUIIMHBI (MOYJIAA) B CTPYKTYpPe 00pa30BaTe/IbHOI MporpaMMsl

JuctmiuimHa JIekcuKoaorus (aHTJIUHCKUEA $3bIK) BXOAMT B YacTh Y4eOHOTO ILIaHa
dopmMHpyeMyI0 yYaCTHUKaMHU 00pa30BaTEIbHBIX OTHOIIEHUH 00pa30BaTebHON IPOrPaMMBI.

Jnsi  W3ydeHWs  JUCHUIUIMHBI ~ HEOOXOMWUMBI  3HaHUS  (YMEHHs,  BIIAJICHUA),
c(OpMHUPOBAHHBIC B PE3YIIBTATE U3YUCHHSI JUCITUTUTUH/ IPAKTUK:

Hcropust s3bIKa U BBEJICHUE B CHCII(DUIIONOTHIO (aHTTTMHCKHUH SI3BIK)

CriennanbHOE CTpaHOBEICHUE (AaHTITMICKUH A3BIK)

WHocTpaHHBIN SI3BIK

3nanus (YMEHHs, BIAJICHUS), TOTyYCHHbIE NPH M3YyYCHUU TAHHOM NUCIMIUIMHBI OyIyT
HEOOXOAUMBI JUIsl U3yUCHUS TACIUILTHH/TIPAKTHK:

Crunnctrka (aHTJIMACKUH SI3BIK)

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILIMHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYEMble Pe3yJIbTAThl 00y4eHu st

B pesynpTaTe ocBOE€HMS AUCUMILIMHBI (MOAYNs) «JIekcukonorus (aHMIMHCKUM S3BIK)»
oOyyaroImuiics JoIKeH 001a1aTh CIEAYOIIUMU KOMIETEHIIUSIMHU:

KO,[[ HHJUKATOpa I/IHI[I/IKaTOp JOCTHIKXCHHUA KOMIICTCHIIMH

[1K-3 Bnageetr ocHOBaMU JTMHTBUCTHUYECKON TEOPUU M MIEPCIIEKTUBHBIX HAIMPABICHUN pa3BUTHS
COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKHI

[1K-3.1 JleMOHCTpHUpyeT crHenuaibHble HAydHbIE 3HAHUS B JIMHTBUCTHYECKHUX
JUCLUIUIMHAX U CIOCOOHOCTh OPraHM30BBIBATH  HCCIIEA0BATEILCKYIO
JESIT€IbHOCTh O0YYAIOIIUXCS.

[1K-3.2 [Tonydaer Tpebyemyro MH(OpPMaLMIO W3 PA3NIUYHBIX TUIIOB HCTOYHUKOB,
BKItoYyast VIHTepHET M 3apyOeXHYyI0 JUTepaTypy, OCYIIECTBIISET IOUCK
HHOOPMAITHY JIJISI PEIICHHUS ITOCTABJICHHOMN 3a1a4K

[1K-3.3 OpranuzyeT NpOeKTHYIO JIeATENbHOCTh, a TAK)KE NMPEAMETHBIE OJIMMITHAIbI,
KOH(EpEHIMH, BUKTOPUHBI JIJIs1 00yYarOIIUXCSL.




4. CTpyKTypa, 00b€éM U colepkaHie TUCHHUIINHBI (MOLYJI5)
OO0mas TpyI0€MKOCTh JUCIUIUIMHBI COCTABISIET 5 3adyeTHbIX enuuuil 180 akaa. 4acoB, B TOM

YUCJIC:

— KOHTaKkTHas pabora — 81,7 akaj. 4acos:

— ayIUTOpHAs — /8 aKaj. 4acoB;

— BHEayIuTOpHas — 3,7 akaJl. 4acoB;

— caMoCTOsITeNbHAs paboTa — 62,6 aka. 4yacos;
— B (hopme mpakTHyecKoii moarotoBku — 0 akaj. yac;
— IMOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. gac

dDopMa aTTeCcTaluu - 3a4€T, 9K3aMCH

AynuropHas |
s & )
KOHTaKTHas T g opMma
= paboTta g ] Bux TEKYLIETO
= >
Pasnen/ rema § (B axap, uacax) 5 5|camMoCTOsTebHON KOHTpOIA Kox
JUCIUATIIAHBI 3 £ AGOTHL YCIIEBAEMOCTH U | KOMIIETEHIIUU
© a6 |mpaxT. | € 3 P TIPOMEKYTOTHOH
Jex.| oo | san. S & aTTecTanun
1. 1. The English word as a structure
IToaroroBka k
1.1 1.1 The Object of Lexicology. The mpakTuiaeckoMy | YCTHBIH Ompoc. IK-3.1,
E.n Ii.Sh Lexicograph ’ 2 2 2 |3anaruio. Utenue | Brimonnenue I1K-3.2,
g grapny. PEKOMEHIOBAHHO |  ympaKHeHHI I1K-3.3
1 IUTEpaTypBbl.
IlogroroBka Kk
MPAaKTUYECKOMY
3aHATHIO. UTeHHne .
1.2 1.2 Etymological and Cultural 4 4 4 |PEKOMEH/I0BAHHO Y};z;béi}?;p;ec. gig%
Characteristics of English Word-Stock. 1 TUTEpATYpPHI. N o
yIpaKHEHUI IK-3.3
7 Brinonnenue
YIpaXHEeHUH Mo
TEeME.
13 13 IlogroroBka Kk
MorphologicalStructureofEnglishWords. TPAKTHHCCKOMY .
Worg-forrgation in Morde?]t English 3aHATUIO. UTeHue | Y CTHBIN ompoc. I1K-3.1,
s . . 10 26 |17,1| pexomennoBaHHO | BsimonHeHue T1K-3.2,
(Affixation, Compounding, Conversion, - RS- TK-3.3
Abbreviation, Blending, Minor types of Blm ﬁHei'{I;e' yrip ’ '
word-formation). 0 N
yIpakKHEHHH.
Wroro no pazaeny 16 32 23,1
Uroro 3a cemectp 16 32 1231 3a4éT
2. 2. The English Vocabulary as a System
ITonroroBka x
MPAaKTUYECKOMY
21 21 Register and Time Axis 3aHATUIO. UTeHue | Y CTHBIN ompoc. I1K-3.1,
D.iffere.ntiationgof the Vocabular 81 2 2 10 |pexomennoBaHHO | BrInmosnHenue IK-3.2,
Y- # IUTepaTyphl. YIpaXHEHUH. ITK-3.3
Brimonnenune
yIpa>KHEHHH.




IlogroroBka k

PAKTHIECKOMY
2.2 2.2 Semantics. Types of meanings 3aHATHI0. YTeHue | YcTHBIM onpoc. I1K-3.1,
Sémaﬁtic change ' ' 2 4 10 | pekomenzoBaHHO | BrInonHeHne I1K-3.2,
ge. 1 JINTEpaTyphl. yIpaKHCHHH. IK-3.3
Brinonnenue
YIpaKHEHHH.
[Moaroroska k
. . MPAKTHIECKOMY
é’?ou 2"? Lez(slcilon S%Ztem' Aﬁfgﬂaxlsc 3ansaTH0. UteHue | YeTHbI onpoc. I1K-3.1,
Homgn gms yPargn r’ns Le))zicai 2 6 9 |pexomennoBanHo | BpimonHeHue I1K-3.2,
Varientz) ' yms, 1 JIUTEpaTypBhl. yIpaKHCHHH. IK-3.3
' Brinonnenue
YIpaKHEHHH.
[ToaroroBka k
MPAKTHIECKOMY
24 24 Phraseology. 3aHATHIO. UTeHne | Y CTHBIN onpoc. [K-3.1,
FreephrasesvsSetexpressions. 4 8 |10,5| pexomenmoBanto | BeimoaHeHne IK-3.2,
Classifications of phraseological units. il muTepaTyphl. | yIpakHEHHIL. ITK-3.3
Brimonuenne
yIpa>KHEHHUH.
HWroro no pazneny 10 20 1395
Hroro 3a cemectp 10 20 39,5 9K3aMeH
Hroro no nuciuIinae 26 52 |62,6 3a4eT, DK3aMeH




5 O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

[lpy  w3ydeHWUM  JUCHUIUTUHBI  <«JIGKCHKOJOTHS»  HWCIIOJNB3YIOTCS  CICAYIOIIHE
oOpa3oBaTeNbHbIC, WHTCPAKTUBHBIE ¥ HWH(POPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTUU: TPAJAUIIMOHHBIC
o0Opa3oBaTeNbHbIC TEXHOIOTUU (MH(POPMAIIMOHHAS JISKIIUS, TPAKTHYECKOE 3aHSTHE), TEXHOJIOTHH
poOJIEMHOTO 00ydeHus (npobiiemHast JICKIIMS), WHTEpaKTHUBHbBIC TEXHOJIOTHH
(cemuHap-mucKyccus), HH(GOPMAIMOHHO-KOMMYHHKATHBHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHOJOTHH
(TMexnus-BU3yanu3aIys, MPakKTHIeCKoe 3aHsITHE B (hOpME IPe3CHTALINN ).

6 YueOHO-MeTOAUYECKOE 00eciedeHUe CAMOCTOSITeJIbHOH PadoThl 00y4YaroIMXCcst
IIpencrasneno B npuiioxeHu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJIS POBeIeHUs POMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBieHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOEe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneYeHrue TUCIUIIHUHBI (MOTYJIs1)

a) OcHoBHas1 IMTEpaTypa:

1) Kosbko, H. A. BBeaenue B aHmmicKyto (utosoruo. VICTOpus aHMIIMHACKOTO A3bIKA |
yuebnoe mocodue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. - 1
9JIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nmara ooOpamienus: 09.04.2024).
- MakpooOwekT. - Tekct : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynHsl Takxke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus aHriumiickoro si3eika. Practice Makes Perfect :
yuebHoe mocodbue / H. H. MoposoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — Tekcrt : anekTpoHHbI# // JlaHb © 31eKTpOHHO-OMOINOTeYHAsT CHUCTEMA, —
URL.: https://e.lanbook.com/book/63323 (nata obpaienus: 08.04.2024). — Pesxxum goctymna: s
aBTOPU3. N10JIb30BATEIECH.

0) lonoHuTeEIBHAS TUTEPaATypa:

VYpazaeBa, H. P. KoprycHbie TEXHOJIOTMHM B JUHTBUCTUKE @ Y4EOHO-METOIUYECKOE
nocodue / H. P. VYpazaesa ; MI'TY. - Maraurtoropck : MI'TVY, 2018. - 1 35eKTpoH. ONT. TUCK
(CD-ROM). - 3ari. c THTYJL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mata obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TEKCT : 37eKTpOHHBIN. - CBeAeHHS JOCTYIHBI Takxke Ha CD-ROM.

B) MeTtoauyeckue yka3anus:

CamocrosTenbHas paboTa CTyeHTOB By3a : npakTukyM / cocraButenu: T. I'. Hepetuna,
H. P. Ypazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHUYECKUM YH-T UM.
I'. 1. Hocoga. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arz. ¢ Tutyi.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nata obparieHus:
09.04.2024). - MakpooObekT. - TekcT : ameKkTpoHHBIH. - CBeICHUS NOCTYIHBI TaKkKe Ha
CD-ROM.

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UHTepuer-pecypcebi:

IIporpammHoe o0ecnneuenne

Haumenosanue 110 Ne norosopa CpoOK IeiCTBUS TUIEH3UN
7Zip c¢B000IHO pacapocTpanseMmoe I10O 0eccpoyHO
FAR Manager cB000THO pactpoctpansemoe [10 0ECCPOYHO

IIpodeccnonanbHbie 0a3bl JaHHBIX U HHPOPMALIMOHHbIE CIIPABOYHbIE CUCTEMbI
| Haszpanue kypca | Ccblika



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

DnekTpoHHas 0a3a MmepuoANdecKuX u3manuii East
View Information Services, OO0 «1IBU1C»
Hanmonanenas nHGOpMaMOHHO-aHATUTHYECKAs

https://dlib.eastview.com/

cuctema — Poccuiickuii  umugexc Hayunoro|URL: https://elibrary.ru/project_risc.asp
nutupoBanus (PYHI)
[TouckoBas cuctema Akamemus Google (Google

Scholar) URL.: https://scholar.google.ru/

OnexTpoHHble pecypchl oubmmoreku MI'TY um. https://host.megaprolib.net/MP0O109/Web
I".11. HocoBa ' ' '

9 MaTepHaJbLHO-TEXHHYECKOE o0ecneuyeHne TN CIHIINHBI (MOLYJIf)

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00ecleueHUe AUCUUIUINHBI BKIIIOUAET:

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00ecleueHUe AUCHUIUINHBI BKIIIOUAET:

1. VYdyeOHble ayauTOpUHM Ui TPOBENCHHS 3aHATHHA JIeKHMOHHOro THma: Jlocka,
MYJIbTUMEAUMHBIE CPE/ICTBA XPAHEHHUS, IIepeJauu U MpeICTaBIeHUs THPOPMaLuu

2. YyeOHBIC ayAWTOPUHM [UIS TPOBENEHHS MPAKTUYECKUX 3aHATHUH, TPYIIOBBIX U
WHIVBUAYAJIbHBIX KOHCYJIBTAIMM, TEKYILEr0 KOHTPOJIS U IPOMEXYTOYHOU aTTectauuu: Jlocka,
MYJIbTUMEAUMHBIA IPOEKTOP, KPAH.

3. Ilomemenust Ay caMOCTOSITENbHON pabOThl OOYy4arOIIMXCS: IEPCOHATIbHbBIC
kommbioTepsl ¢ makerom MS Office, BeixozomM B MHTEpHET M ¢ JOCTYyIIOM B 3JCKTPOHHYIO
UH(POPMALIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

4. TlomemeHne miusi XpaHEHHS W NPOPUIAKTUYECKOTO OOCITYy)KHBaHUS Y4eOHOTO
000pyIOBaHUS: CTEIUIAXKHU JUI XpaHEHUs1 y4eOHO-HATJISIHBIX TOCOOUH U yueOHO-MEeTOAMYECKON
JIOKyMEHTaluU

IMPUJIOKEHHUE 1

YuyeOHO-MeToANYeCKOe 00ecTIeYeHrne CAMOCTOSITEIbHON PadoThl 00y4ar0IuXCs
JUisl yCHenIHOro yCBOEHUS 3HaHUM mo mpeaMeTy «JIeKcHKonorus (aHrIUHCKUM S3BIK)»
HE00X0IUMO:
1) o3HaKOMIIEHHE ¢ MaTepHallaMM JEKIUHA, 3HaHHe U IOHUMaHUE BCEX ONpPEeAeICHUIH;
2) akTuBHasg paboTa Ha WPAKTUYECKUX 3aHATHSAX, BKJIIOYAIONIAsS TOATOTOBKY
TEOPETUUECKOr0 BOIPOCA U BBINIOJHEHUE TPAKTUYECKUX 3aJaHUM.

1. Paznen: The English word as a structure
1.1. Tema: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
O3HaKOMBTECH C MarcepruajiaMu JICKIUU, 0co00€e BHUMAaHHE O6paTI/ITe Ha CJICAYIOIIHnEC
BOIIPOCHI:
Lexicology as a brunch of linguistics. Ggeneral and Special Lexicology. Linguistics Universals.
The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
[MpakTrueckoe (cemuHapckoii) 3austue: The Object of Lexicology. The English Lexicography.
HO,Z[I‘OTOBBTC OIWH U3 CICAYIOMIUX BOIIPOCOB:
Topics for discussions:
1. Lexicology as a brunch of linguistics. General and Special Lexicology. Linguistics Universals.
2. The interrelation of lexicology with other branches of linguistics (phonetics, grammar,
sociolinguistics)
3. Different types of English dictionaries.
4. The contents and structure of an entry in explanatory dictionaries
5. The relation between lexicography and lexicology.
6. The problems the dictionary-maker faces in presenting word-meanings.
7. The presentation of etymology in dictionaries.



a) OcHoBHas JIUTEpaTypa:

1) Koseko, H. A. Beenenue B anmmiickyto ¢unonoruto. VIcTopus aHIIIHIICKOTO SI3bIKA :
yaeonoe nocobue / H. A. Kosbko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamenus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKcT : anekTpoHHbIN. - CBenenus noctynusl Takxke Ha CD-ROM.

2) Moposzosa, H. H. Jlekcukonorus anrmiickoro si3bika. Practice Makes Perfect :
yuebHOoe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : anekTpoHHbIH // JIaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara obOparmienus: 08.04.2024). — Pexum gocryna:
JUTSL aBTOPU3. MOJIb30BaTENeH.

0) /lonmoJiHUTEIbHASA JINTEpaTypa:

VYpazaeBa, H. P. KopnycHble TeXHONOTMUM B JMHTBHCTUKE : Y4eOHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. ¥pazaesa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekTpoH. ONT. JUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara obopamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynusl Takxke Ha CD-ROM.

B) MeToan4yeckue yKasaHus:

CamocrosTenpHast paboTa CTyIeHTOB By3a : npakTukym / cocraBurenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaega, E. M. Pazymosna, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4€CKuM yH-T UM. [
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obpamenust: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TEeKCT : MeKTPOHHBIN. - CBECHUS TOCTYITHBI TAKKE
Ha CD-ROM.

1.2. Tema: Etymological and Cultural Characteristics of English Word-Stock.

O3HakoMbTECh C MarepuajiamMu JIEKIIMH, 0c000€ BHHUMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIue
BOIIPOCHI:

Etymology. Borrowed and Native words. Classification of borrowed words. Reasons for
borrowing. Types of borrowings. Mechanism of borrowing. Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets. International words. False friends.

IMpaktrueckoe (cemuuapckoit) 3anstue: Etymological and Cultural Characteristics of
English Word-Stock.

HOI[FOTOBLTG OIWH U3 CJICAYIOIIHNX BOIIPOCOB!:

Topics for Discussion:

1. The role of borrowed and native elements in the English word-stock.

2. Native vocabulary.

3. Loan words. Kinds of borrowing. Mechanism of borrowing.

4. Causes and ways of borrowing in English as a reflection of historical links between the peoples.
5. Etymological doublets.

6. Assimilation of loan words.

7. International words. False friends.

a) OcHOBHasl iuTeparypa:

1) Koseko, H. A. Benenue B anmumiickyto ¢unonoruto. VIcTopus aHITIMICKOTO SI3bIKA :
yaeOnoe mocobue / H. A. Kosbko, E. B. Tymuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamierus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBeeHus noctynssl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopozosa, H. H. Jlekcukomorus anmmmiickoro si3eika. Practice Makes Perfect :
yuebHOe mocobue / H. H. MopozoBa. — Mocksa : Ilpomereii, 2013. — 102 c¢. — ISBN
978-5-7042-2484-6. — TekcT : anekTpoHHbIH // JIaHb : AIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHAs cUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (nara obOpamenus: 08.04.2024). — Pexum goctyna:



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802
https://e.lanbook.com/book/63323

JUISL aBTOPU3. I10JIb30BATEIIEH.

0) JonmosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypAa:

VYpazaeBa, H. P. KopmycHble TEXHOIOTMM B JUHTBHCTUKE : Y4€OHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaera ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 31eKkTpoH. ONT. AUCK
(CD-ROM). - 3ar. c TUTYIL JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nara oopamenwus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynnsl Takxke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykazaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : mpaktukym / cocraButenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TEXHU4ECKUid yH-T uM. I
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Turysn.
skpana. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (mara
obpamienus: 09.04.2024). - MakpooOBbeKT. - TeKCT : aMeKTpOoHHBIH. - CBeIeHHsI JOCTYITHBI TAKKe
Ha CD-ROM.

1.3. Tema: Morphological Structure of English Words. Word-formation in Mordent English
(Affixation, Compounding, Conversion, Abbreviation, Blending, Minor types of
word-formation).

OsnakombTech ¢ Matepuaiamu Jjekiuu (Affixication), ocoboe BHUMaHue oOpaTHTe Ha
CJICOYIOIUC BOIIPOCHI:

The definition of “word”, the definition of “morpheme”, bound and free morphemes,
morpheme meanings, root, stem, prefix, suffix, infix, affixation, derivational and functional
affixes, semi affixes, immediate constituent analysis (ICA).

ITpaktnueckoe (cemuuapckoii) samsrtue:. Morphological Structure of English Words.
Affixation

HOI[FOTOBBTC OIWH U3 CICAYIOIIUX BOHpOCOB:

Topics for Discussion:

1. Different definitions of morphemes. Types of morphemes (free, bound, derivational,
functional).

2. The concept of UC’s and IC’s analysis.

3. Stems (bases), roots, word families.

4. Prefixation. Classification of prefixes.

5. Suffixation. Classification of suffixes.

6. Combining forms. Hybrids.

a) OcHoBHas1 JIMTEparypa:

1) Kosrsko, H. A. Benenue B anmuiickyto ¢uonoruto. Mcropus aHIIMICKOTO S3bIKA :
yuebHoe nocobue / H. A. Kozeko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. TIICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TeKCT : AIeKTpOHHBIH. - CBeeHus ToCTymHBI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
nocobue / H. H. Mopo3zoBa. — Mockaa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanexkTpoHHbIH // Jlap : oJekTpoHHO-OMONIMoTeuHas cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obpamenus: 08.04.2024). — Pexum poctyna: anus
aBTOpPHU3. NOJIb30BATENCH.

0) JomosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypAa:

Vpazaesa, H. P. KoprrycHble TEXHOIOTUH B TMHTBUCTHKE : y4eOHO-METOANYECKOE Tocodue
/ H. P. ¥Ypazaesa ; MI'TY. - Maruurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 anekrpon. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ tutyn 3kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : AIeKTpOHHBIN. - CBEACHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykasaHusi:


https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

CamocrosTenbHas paboTa CTyIEeHTOB By3a : npakTukyM / cocrasuren: T. I. Hepetuna, H.
P. ¥pazaesa, E. M. PazymoBa, T. ®@. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eckui yu-T um. I W.
Hocoga. - Maraurtoropck : MI'TVY um. I. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tatyn. sKpaHa.
- URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mara obpaieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpoHHbIi. - CBeaeHus ocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

Os3nakoMbTeCh ¢ MaTepuaiamu Jiekiiuu (compounding), ocoboe BHUMaHKHE 00paTUTE Ha
CJIEIYIOIINE BOIIPOCHL:

Compounding (composition) and compounds. Mechanism of compounding. Types of
compounds. Criteria of compounds. Classification of compounds. Bahuvrihi.

[TpakTuyeckoe (cemuHapckoii) 3austue: Compounding

[ToarotroBbTE OJIUH U3 CIEAYIOLIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Compounding. Criteria of compound words as opposed to free word- groups.
2. Types of compounds (classification of compounds).

3. Semantic and syntactic relations between the components of a compound.

4. Means of compounding.

5. Types of bases (stems).

a) OcHoBHas JMTEpaTypa:

1) Ko3sko, H. A. Beeaenue B anrnuiickyro ¢unonoruto. VcTopusi aHIIHIICKOTO S3bIKA :
yuebHoe mocobue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JIUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nmata obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKCT : AMeKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3sosa, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro s3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcer : osnektpoHHbsld // JlaHp : 3neKTpoHHO-OMOnMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: Ans
aBTOPU3. MOJIb30BATENCH.

0) onoiHuTeIbHAS JINTEPATypa:

VYpazaera, H. P. KopmycHble TEXHOJIOrHMM B JMHTBUCTUKE : Yy4E€OHO-METOIUYECKOE
nocobue / H. P. ¥Ypazaesa ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anekTpoH. onT. JUCK
(CD-ROM). - 3ari. c THUTYJL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (nata obpamenus: 09.04.2024). -
MaxkpooOBbekT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus AocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocrosiTenbHast paboTa CTyJIEeHTOB By3a : MpakTukyM / coctapurenu: T. I'. Heperuna,
H. P. ¥Ypa3zaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHU4ECKUA YH-T UM.
I'. . Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arx. ¢ tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpamieHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : aneKTpoHHBIH. - CBeneHus octynHbl Takke Ha CD-ROM.

Os3nakombTech ¢ marepuaiamu Jekiuu (Conversion), ocoboe BHHUMaHUE OOpaTHTE Ha
CJIETYIOIINE BOIPOCHI:

Conversion. Conversion vs historical loss of endings. Source and target word. Types of
conversion: complete and partial, reconversion, substantiation and conversion. Conversion and
polysemy.

[MpakTrueckoe (cemuHapckoi) 3anstue: Conversion

[ToaroroBbTE OJUH U3 CIEAYIOIIUX BOIIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Conversion. Definition. Synchronic and diachronic approach.
2. Semantic relationships in conversion.

3. Substantivation. Complete and partial conversion.



4. Lexico-grammatical and semantic relations between a source word and a target word in
conversion (Semantic derivation).

a) OcHoBHas JUTEpaTypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrnmiickyro ¢unonoruto. VIcTopus aHTIIMICKOTO A3bIKA :
yaeonoe nocobue / H. A. Kossko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata oopamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3soga, H. H. Jlekcukonorus anrimickoro si3pika. Practice Makes Perfect : yuebnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektponneld // JlaHb : »IeKTpOHHO-OMONMoOTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum pocrtyma: ais
ABTOPH3. MOJIb30BATEIICH.

0) lonoJiHUTeILHAS JIUTEpPAaTypa:

VYpazaesa, H. P. KoprycHble TEeXHOJIOTUH B IMHTBUCTHKE : y4eOHO-METOIMUYECKOE Tocooue /
H. P. Ypazaea ; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpon. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata ooparmenwus: 09.04.2024). - MakpooObekT. - TekcT : ameKTpoHHbIN. - CBeIeHUS AOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToanuyeckue ykasaHus:

CamocTtosTenbHas paboTa CTYACHTOB By3a : pakTukyM / cocrasurenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TEXHU4ECKU yH-T uM. [
. Hocosa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOparieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIit. - CBenenus goctynHsl Takke Ha CD-ROM.

Osnakombrech ¢ Matepuanamu nekiuu (Clipping, miner types of word-formation)),
0co00€e BHUMAaHUE O6paTI/ITe Ha CJIICAYIOIIHUEC BOIIPOCHI:

Clipping, causes (linguistic and extra linguistic) for clipping. Types of words resulting
from curtailment. Stylistic differences between the prototype word and a target word. Types of
clippings. Mechanism of clippings. Specific types of clippings.

Backformation. Reasons and grounds for backformation. Blending. Types of blends.
Mechanism of blending. Sound interchange. Types of sound interchange. Causes of sound
interchange. Distinctive stress. Sound imitation (onomatopoeic words).

[Mpaktrueckoe (cemuuapckoi) 3austue: Clipping. Minor types of word formation
[TonroToBbTE OJMH U3 CIEAYIOIIUX BOIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Abbreviation. Causes of abbreviation.

2. Classification of abbreviations.

3. Backformation.

4.Blending.

5. Sound imitation.

6. Distinctive stress.

a) OcHoBHas1 iUTEpaTypa:

1) Koseko, H. A. Beenenue B anruiickyio ¢uionoruto. Mcropust aHUNACKOTO s3bIKA !
yaeOHnoe nocobue / H. A. Ko3eko, E. B. Tynmuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OTIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mara obpamenus: 09.04.2024).
- MakpooObeKT. - TeKcT : anekTpoHHbIH. - CBeeHus noctynHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Moposzosa, H. H. Jlekcukonorus anrmiickoro si3pika. Practice Makes Perfect :
yuebHOe mocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : IIpomereit, 2013. — 102 c. — ISBN



978-5-7042-2484-6. — TekcT : >neKTpOHHBIH // JIaHb : 371€KTPOHHO-OMONIMOTEYHas cCUCTeMa. —
URL: https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obpamenus: 08.04.2024). — Pexxum nocryma:
JUIsL aBTOPU3. MTOJIB30BATEIICH.

0) JomosiHuTeIbHAS JIUTEPATYypAa:

Vpazaesa, H. P. KopnycHble TeXHONOTMH B JMHTBUCTHKE : Y4eOHO-METOAMYECKOE
nocobue / H. P. Ypazaera ; MI'TY. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 a1eKTpoH. ONT. IUCK
(CD-ROM). - 3ar. c THUTYIL JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara obparmuenus: 09.04.2024). -
MaxkpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBenenus noctynusl Takxke Ha CD-ROM.

B) MeTonnyeckue ykazaHusi:

CamocrosTenbHas paboTa CTYIEHTOB By3a : MpakTukyM / coctaButenu: T. I. Heperuna,
H. P. ¥pazaena, E. M. Pazymosa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOrOpCcKuid Toc. TEXHUYECKUH YH-T UM. [
. Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I. KI. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyi.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391  (nara
obparenusi: 09.04.2024). - MakpooOBEKT. - TEKCT : 37eKTPOHHBIN. - CBEACHUS JOCTYITHBI TAKXKE
Ha CD-ROM.

2. Pazaen: The English Vocabulary as a System

2.1. Tema: Register and Time Axis Differentiation of the Vocabulary

O3HakOMbTECh C MaTepuajaMH JIEKIIMM, 0c000€ BHUMaHHE OOpaTHTE Ha CIEAYIOLIUe
BOTIPOCHI:

Obsolete words (types of archaisms). Neologisms. Mechanism of enriching vocabulary.
Terms. Register (functional style). Slang, jargon, slanguage, taboo and vulgar words.

[IpakTuueckoe (ceMUHAPCKOI) 3aHsTHE:

[ToarotoBbTE OJUH U3 CIEAYIOUIUX BOIIPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Differentiation of the vocabulary according to the time-axis.

2. Replenishment of Modern English vocabulary (productive types of neologisms).
3. Functional styles and neutral vocabulary.

4. Registers: learned, official, poetic.

5. Registers: colloquial, slang, jargons (slanguage).

a) OcHoBHasi IMTEpPaTYpA:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrmiickyro ¢uionoruto. Mcropus aHrauiickoro si3bika :
yuebHoe mocooue / H. A. Koswsko, E. B. Tynuna ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
DIIEKTPOH. OIIT. TIACK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nata obpamienus: 09.04.2024). -
Maxkpoo0ObeKT. - TekcT : ayIeKTpoHHBIH. - CBeleHus JocTyIHbI Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3pika. Practice Makes Perfect : yueGnoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereii, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnektponHsld // Jlap : »3neKTpoHHO-OMOnMOTeyHast cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (nmara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocryma: mis
aBTOPH3. NOJIb30BATEIICH.

0) JonosHuTeabHast JuTEpaTypa:

Vpazaea, H. P. KopmycHble TeXHOIOTHH B IMHTBUCTHUKE ;| Y4EOHO-METOIUYECKOE TTOcOOre /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maraurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanektpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata obpamenus: 09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : IMeKTpOHHBIN. - CBeIeHUS JOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKkue yKazaHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTy/ICHTOB By3a : mpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHUYECKUM yH-T UM. [
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:.



skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpameHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKcT : aneKTpoHHbIi. - CBeneHus octynHbl Takke Ha CD-ROM.

Osunakombrech ¢ Matepuanamu sekuuu (Reginald variants of the English language)
ocoboe BHUMaHKE 00paTUTE Ha CIEAYIOIINE BOIPOCHL:
American English, Canadian English, Australian English, New-Zealand English,
World-Englishes.
[IpakTrueckoe (CEMUHAPCKOW) 3aHITHE:
[ToaroToBeTE OOWH U3 CIEAYIOMIMX BOIIPOCOB:
Topics for Discussion:
1. Standard English variants and dialects.
2. American English. Lexical differences of territorial variants.
3. Black English (origin, grammar, vocabulary).
4. Canadian, Australian, Indian Variants. Lexical interchange between variants.

a) OcHoBHas JiUTEpaTypa:

1) Kossko, H. A. Beenenue B anrnuiickyro Quiionoruto. Mctopust aHrmuiickoro si3pika :
yuebHoe mocooue / H. A. Kospko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (mata obpamienus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKCT : AMeKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopozoga, H. H. Jlekcukonorus anrnuiickoro si3pika. Practice Makes Perfect : yaeGHOe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢c. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Texkcer : osnektpoHHbsld // JlaHp : »3neKTpoHHO-OMOdMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum gocrtyma: Ans
aBTOPU3. NIOJIb30BATEIICH.

0) lonojiHUTeILHAS JIUTEPATYypa:

Vpazaena, H. P. KopmycHble TeXHOJIOTHH B IMHTBUCTHUKE ;| Y4EOHO-METOIUYECKOE TTOcoOure /
H. P. Ypazaea ; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turya. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata obpamenusi: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKkcT : AneKTpoHHBIN. - CBeIeHUs JOCTYITHbI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToauuyecKkue yKa3aHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTyIEHTOB By3a : nmpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. VYpazaena, E. M. PazymoBa, T. ®. OpexoBa ; MarHuTOropckui roc. TEXHU4ECKU yH-T UM. [
. Hocoga. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpamieHus:
09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : aneKTpoHHBIH. - CBeneHus 1octynHbl Takke Ha CD-ROM.

2.2. Tema: Semantics. Types of meanings. Semantic change.

O3HaKOMBTECH C MarcepruajiaMu JICKIUU, 0co00€e BHUMAaHHE O6paTI/ITe Ha CJICAYIOIIHnEC
BOIIPOCHI:

Word. Semantic Triangle. Motivation. 3unaueame.Types of meaning. Connotation.
Semantic Change (specialization, generalization, metaphor, metonymy, hyperbola, litotes, irony,
euphemism, pejoration. amelioration). Polysemy. Types of Polysemy.

[TpakTryeckoe (ceMUHAPCKOI) 3aHsTHe: Semantics. Polysemy.

[ToaroToBsTE OAWH W3 CIEAYIONIUX BOIMPOCOB:

Topics for Discussion:

1. Word definition. Semantic triangle.
2. Types of meaning.

3. Word-Meaning and motivation.

4. Semantic change: causes.



5. Semantic change: types.

6. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words. Ways of differentiating meanings of a
polysemantic word (different types of context).

7. Componential analysis.

a) OcHoBHas JUTEpPaTypa:

1) Ko3pko, H. A. BBenenue B anrmmiickyro (utonoruto. McTopus aHTIMHACKOTO s3bIKA :
yaeonoe nocobue / H. A. Kossko, E. B. Tynuna ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
3JICKTPOH. OIIT. JTUCK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKCT : AneKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oBa, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3eika. Practice Makes Perfect : yueGHOe
nocobue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektpoHnbld // JlaHb : 3IEKTpOHHO-OMONMoOTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara obGpamienus: 08.04.2024). — Pexum ngoctyma: uis
aBTOPU3. IIOJI30BATEIICH.

0) lonoJiHUTeILHAS JIUTEpPaTypa:

VYpazaera, H. P. KopriycHble TeXHOJIOTHY B IMHTBUCTHKE | Y4eOHO-METOIMYECKOE ITocooue /
H. P. Ypazaea ; MI'TV. - Marauroropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpon. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turya. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mata obpamenusi: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : aneKTpoHHbBIN. - CBeIeHUs JOCTYITHbI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToanuyeckue yKasaHus:

CamocrosiTenbHas paboTa CTyIeHTOB By3a : nmpakTukyM / coctaButenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHUTOropcKuii Toc. TEXHUYECKUN YH-T UM. [
. Hocoa. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara obparienus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : anekTpoHHblit. - CBenenus octynHsl Takke Ha CD-ROM.

2.3. Tema: Lexical System. Semantic Grouping (Synonyms, Antonyms, Homonyms,
Paronyms, Lexical Varients).
O3HakoMbTECh C MaTepHallaMH JIEKIIMH, 0c000€ BHHMAaHHE OOpaTUTE Ha CIEAYIOIIue
BOIIPOCHI:
Homonyms. Types of Homonyms. Synonyms. Types of synonyms. Synonymic rows. The
problem of synonymic interchange. Antonyms. Types of English antonyms. Paronyms. Lexical
variants. Hyponims and hyperonyms. Semantic fields.

[MpakTuyeckoe (cemunapckoii) 3anstue: Lexical System. Semantic Grouping
[ToaroToBhTE OWH W3 CIEAYIOMIMX BOIPOCOB:

Topics for discussion:

1. Homonyms. Origin. Types. Homonymy and polysemy.

2. Synonyms. Definition. Sources.

3. Interchangeability and substitution.

4. Paronyms and lexical variants.

5. Hyponymy. Semantic field.

6. Antonyms.

a) OcHoBHas JIMTepaTrypa:

1) Ko3bko, H. A. Beenenue B anrimiickyro ¢uionoruto. Mcropus aHTIHIICKOTO s3bIKA !
yuebHoe nmocodue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1
3JIEKTPOH. OIIT. JICK (CD-ROM). - URL:



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara obpamenus: 09.04.2024). -
MakpooOBeKT. - TeKcT : aneKTpoHHBIN. - CBeieHus qocTymHbl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3oga, H. H. Jlekcukonorus anrauiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yaeObnoe
nocob6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mockaa : [Ipomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : oanektponnbli // JlaHb : »IeKTpOHHO-OMONMoOTe4yHass cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oGpamenus: 08.04.2024). — Pexum mocryma: ist
ABTOPH3. MTOJIb30BATEIICH.

0) /lomoJiHUTe IbHASA JIUTEpaTypa:

VYpazaera, H. P. KopriycHble TEXHOIOTHY B IMHTBUCTHUKE : Y4eOHO-METOAMYECKOE ITocooue /
H. P. YpazaeBa ; MI'TVY. - Maruaurtoropck : MI'TY, 2018. - 1 sanextpoHn. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300
(mara oopamenus: 09.04.2024). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 37eKTpOHHBIN. - CBEIEHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

B) MeToanueckue yKazaHusi:

CamocTosTenpHas paboTa CTYJACHTOB By3a : pakTukyMm / cocrapurenu: T. I'. Heperuna, H.
P. Ypazaena, E. M. PazymoBa, T. @. OpexoBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eCKui yH-T uM. [
. Hocora. - Marauroropck : MI'TY um. I'. Y. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arxn. ¢ tuty:.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (aara oOpaieHus:
09.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3JeKTpOHHBI. - CBefeHus 10cTynHbI Takxke Ha CD-ROM.

2.4. Tema: Phraseology. Free phrases vs Set expressions. Classifications of phraseological
units.

O3HaKOMBTECh C MarepHallaMu JICKIIHH, 0CO00¢ BHUMAaHHE OOpaTUTE HA CICIYIOIINC
Borpockl: Free phrases vs set expressions. Collocations and idioms. Features of free phrases.
Features of idioms. Idiomatic paradigm. Structural types of idioms.

[Mpaktrueckoe (cemuHapckoii) 3austue: Phraseology. Free phrases vs Set expressions.
Classifications of phraseological units.
[ToaroroBeTE OAMH U3 CIENYIOLIUX BOIPOCOB!
Topics for discussion:
1. Definition. Set expressions versus changeable (free) phrases. Criteria of set expressions.
2. Set expressions and idioms proper.
3. Features enhancing unity and stability of set expressions.
4. Some debatable points: proverbs, sayings, familiar quotations, phrasal verbs.

a) OcHoBHas IUTEpPaTYypa:

1) Kosbko, H. A. Beeaenue B anrnuiickyro ¢uiionoruto. Victopust aHrMiickoro s3bIka :
yuebHoe nocoodue / H. A. Ko3bko, E. B. Tynuna ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2018. - 1
AIIEKTPOH. OIIT. TIICK (CD-ROM). - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1802 (nara oopamenus: 09.04.2024). -
MakpooObeKT. - TeKcT : anekTpoHHbIH. - CBeneHus noctymnHsl Takke Ha CD-ROM.

2) Mopo3soBa, H. H. Jlekcukonorus aHTnuiickoro si3bika. Practice Makes Perfect : yueGHoe
noco6ue / H. H. Mopo3oBa. — Mocksa : [Tpomereit, 2013. — 102 ¢. — ISBN 978-5-7042-2484-6.
— Tekcr : osnektponHHsld // Jlap : »3neKkTpoHHO-OMOnMOTeuHass cucrema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/63323 (mara oOpamenus: 08.04.2024). — Pexum noctyma: s
aBTOPH3. M1OJIb30BATENCH.

0) JlonmoiHuTEILHAS JIUTEpATypa:

VYpazaesa, H. P. KopmycHble TeXHOTOTHH B TMHTBUCTHKE : yueOHO-MeTotuueckoe nocodue / H. P.
VYpazaeBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 anektpos. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢
tuTyn. dkpanHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2300 (mara
obparmenus: 09.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : 37eKTpOHHBIN. - CBEICHUsI TOCTYITHBI TAaK)Ke
Ha CD-ROM.



B) MeTonnueckue yKazaHus:

CamocrosTenbHas padoTa CTYACHTOB By3a : IpakTukyMm / cocraButenu: T. I'. HeperuHa,
H. P. Ypazaega, E. M. Pazymona, T. ®. OpexoBa ; MarHuToropckuii roc. TeXHU4E€CKUN yH-T UM.
I'. K. HocoBa. - Maruutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3armn. ¢ tutyn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (nara oOpameHus:
09.04.2024). - Makpoo06beKT. - TekcT : anekTpoHHbIii. - CBemenus qoctynHbl Takke Ha CD-ROM.

INPHUJIO’KEHHE 2
OneHoYHBIE CpeICTBA A5 NPOBeIeHUsI POMEKYTOUYHOM aTTecTaluu
IIpoMexyTouHass arrectauusi HMMEET LEIbI0  ONPENEIUTh CTENEHb  JOCTHIKCHMS

3aIUTAHUPOBAHHBIX PE3YIHTATOB 00YUYEHUS MO TUCHUILTNHE «JIeKCUKOIOTUs (AHTTTUNUCKUM S3BIK)»
3a 7 u 8 cemecTpsl B hopMe IK3aMEeHa.

a) I[lnanupyembie pe3ynbTaThl OOY4YEHHS W OLICHOYHBIC CPEICTBA Jisi TMPOBEICHUS
MIPOMEKYTOUHOM aTTeCTallUu:

Kon
WHIUKaTOpa

Nupukarop 1ocTHKeHUs

KOMIICTCHIIMN OHeHO‘lHBIe CcpeacTBa

IIK-3: BaajgeeT 0CHOBAMM JIMHTBUCTHYECKOI TEOPUHU M NEPCNEKTUBHBIX HANIPABJIEHUI
Pa3BUTHS COBPEMEHHOI JUHIBHCTHKH.

[1K-3.1 JemoHCTpHpYET Teopernueckre BOIPOCHI:
criermanbHbie  Haydnele [ 1) How can you define the subject and field of
3HaHUS B [ lexicology?
JTMHTBUCTHYECKUX 2) What are the branches of lexicology?
JTVCIIATUTHHAX u | 3) What are the main word-building means in English?
CIOCOOHOCTh 4) What types of semantic change are there in English?
OpPTaHU30BHIBATh 5) What are the three main registers in English?
HCCIIEIOBATENIbCKYIO 6) What are the semantic relations in the language
JeSITeTbHOCTh system?
00yJarommxcsl.

[IpakTnueckue 3aganus:

1) Study the etymology of the following words:

They, thing, tree, write

2) Look up the following words in etymological
dictionaries and decide if they are:

A. variants

B. etymological doublets

C. unrelated words

Coy - artfully or affectedly shy or reserved; coquettish.
Quiet - making little or no noise or sound.

3) Identify the word-building means in the following
boldface words as

A. affixation

B. compounding

C. conversion

D. blending

E. abbreviation

F. backformation

1. You are more likely to be the rippee than the ripper.
2. This man is on a par with those who want to
Bolshevize a free country.
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3. She plugged one end of the utility cord into the base
of the transceiver.

4. Sculpt - v.t.,, v.i., to carve, model, or make by using
the techniques of sculpture.

5. And I have some heavy-duty knowledge.

6. Laser - a device that produces a nearly parallel,
nearly monochromatic, and coherent beam of light by
exciting atoms and causing them to radiate their energy
in phase, (lightwave amplification by stimulated
emission of radiation)

7. Newspeak - a propagandistic style of language
marked by ambiguity, misstatement, and contradiction.
8. Try to behave like an adult.

4) ldentify the type of semantic change in the following
words as

A. elevation

B. pejoration

C. generalization

D. specialization

E. metaphor

F. metonymy

1. ... the clerk called, “All rise for the Court!” (Clark.
All ... p. 286)

2. Her boss, Ed Ryan, the Bergen County prosecutor,
was Carpenter’s most emphatic supporter. “He’s a
straight shooter. I’d trust any of my family with him,
and you know that for me that’s saying a lot. Too many
of those birds are yo-yos.” (Clark. All ... p. 31)

Yo-yo — a toy consisting of a double wooden disk,
deeply grooved, which can be made to rise and fall on a
string attached to its center and running in the groove;
Yo-yo (slang) — a vacillation person; one who has no
firm convictions.

3. LADY - a woman of high social position or
economic class. [bef. 900; ME ladi (e), earlier lavedi,
OE hlefdige (Northumbrian hlafdia, Mercian hlafdie),
"mistress of a household, wife of a lord,” apparently
literally "one who kneads bread,"” from hlaf "bread" (see
loaf (n.)) + -dige "maid," which is related to deege
“maker of dough”

4. DEAMON - inferior deity, ghost, spirit, devil; in
Greek — a divine thing.

5. Noelle was quicksilver, a nymph, a dozen beautiful
servants catering to Larry’s every wish ... (Sheldon.
The Other Side ... p. 349)

5) ldentify the following pairs of words as

A. homophones

B. homographs

C. homonyms proper
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D. different meanings of a polysemantic word
1. It’s no picnic trying to do my fair share by being fair
and square to all those near and dear to me.
2. All animals are strictly dry: they sinless live and
swiftly die.
Is the wood dry enough to burn?
3. Please go through the entrance of this little poem.
I guarantee it will entrance you.
4. The route was very long. — The root was very long.

Kommniekcusie HpO6J'IeMHBIe 3aaHus.
1) Carry out the lexicological analysis of the text.
2) Translate the text (from Russian into English, from
English into Russian) paying attention to its lexical
peculiarities.

The Errors of Santa Claus

by Stephen Leacock
It was Christmas Eve.
The Browns, who lived in the adjoining house, had been
dining with the Joneses.
Brown and Jones were sitting over wine and walnuts at
the table. The others had gone upstairs.
«What are you giving to your boy for Christmas?»
asked Brown.
«A train,» said Jones, «new kind of thing —
automatic.»
«Let’s have a look at it,» said Brown.
Jones fetched a parcel from the sideboard and began
unwrapping it.
«Ingenious thing, isn’t it?» he said. «Goes on its own
rails. Queer how kids love to play with trains, isn’t it?»
«Yes,» assented Brown. «<How are the rails fixed?»
«Wait, I’ll show you,» said Jones. «Just help me to
shove these dinner things aside and roll back the cloth.
There! See! You lay the rails like that and fasten them at
the ends, so —»
«Oh, yes, I catch on, makes a grade, doesn’t it? just the
thing to amuse a child, isn’t it? I got Willy a toy
aeroplane.»
«I know, they’re great. I got Edwin one on his birthday.
But I thought I’d get him a train this time. I told him
Santa Claus was going to bring him something
altogether new this time. Edwin, of course, believes in
Santa Claus absolutely. Say, look at this locomotive,
would you? It has a spring coiled up inside the fire
box.»
«Wind her up,» said Brown with great interest. «Let her
20.»
«All right,» said Jones. «Just pile up two or three plates
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something to lean the end of the rails on. There, notice
way it buzzes before it starts. Isn’t that a great thing for
kid, eh?»

«Yes,» said Brown. «And say, see this little string to
pull the whistle! By Gad, it toots, eh?just like real?»
«Now then, Brown,» Jones went on, «you hitch on
those cars and I'll start her. I’ll be engineer, eh!»

Half an hour later Brown and Jones were still playing
trains on the dining-room table.

But their wives upstairs in the drawing-room hardly
noticed their absence. They were too much interested.
«Oh, I think it’s perfectly sweet,» said Mrs. Brown.
«Just the loveliest doll I’ve seen in years. I must get one
like it for Ulvina. Won’t Clarisse be perfectly
enchanted?»

«Yes,» answered Mrs. Jones, «and then she’ll have all
the fun of arranging the dresses. Children love that so
much. Look, there are three little dresses with the doll,
aren’t they cute? All cut out and ready to stitch
together.»

«Oh, how perfectly lovely!» exclaimed Mrs. Brown. «I
think the mauve one would suit the doll best, don’t you,
with such golden hair? Only don’t you think it would
make it much nicer to turn back the collar, so, and to put
a little band — so?»

«What a good idea!» said Mrs. Jones. «Do let’s try it.
Just wait, I’ll get a needle in a minute. I’ll tell Clarisse
that Santa Claus sewed it himself. The child believes in
Santa Claus absolutely.»

And half an hour later Mrs. Jones and Mrs. Brown were
so busy stitching dolls’ clothes that they could not hear
the roaring of the little train up and down the dining
table, and had no idea what the four children were
doing.

Nor did the children miss their mothers.

«Dandy, aren’t they?» Edwin Jones was saying to little
Willie Brown, as they sat in Edwin’s bedroom. «A
hundred in a box, with cork tips, and see, an amber
mouthpiece that fits into a little case at the side. Good
present for Dad, eh?

«Fine!» said Willie appreciatively. «I’m giving Father
cigars.»

«I know, I thought of cigars too. Men always like cigars
and cigarettes. You can’t go wrong on them. Say, would
you like to try one or two of these cigarettes? We can
take them from the bottom. You’ll like them, they’re
Russian — away ahead of Egyptian.»

«Thanks,» answered Willie. «I’d like one immensely. I
only started smoking last spring — on my twelfth
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birthday. I think a feller’s a fool to begin smoking
cigarettes too soon, don’t you? It stunts him. | waited till
I was twelve.»

«Me too,» said Edwin, as they lighted their cigarettes.
«In fact,  wouldn’t buy them now if it weren’t for Dad.
| simply had to give him something from Santa Claus.
He believes in Santa Claus absolutely, you know.»
And, while this was going on, Clarisse was showing
little Ulvina the absolutely lovely little bridge set that
she got for her mother.

«Aren’t these markers perfectly charming?» said
Ulvina. «And don’t you love this little Dutch design —
or is it Flemish, darling?»

«Dutch,» said Clarisse. «Isn’t it quaint? And aren’t
these the dearest little things, for putting the money in
when you play. I needn’t have got them with it — they’d
have sold the rest separately — but I think it’s too
utterly slow playing without money, don’t you?»

«Oh, abominable,» shuddered Ulvina. «But your
mamma never plays for money, does she?»

«Mamma! Oh, gracious, no. Mamma’s far too slow for
that. But | shall tell her that Santa Claus insisted on
putting in the little money boxes.»

«I suppose she believes in Santa Claus, just as my
mamma does.»

«Oh, absolutely,» said Clarisse, and added, «What if we
play a little game! With a double dummy, the French
way, or Norwegian Skat, if you like. That only needs
two.»

«All right,» agreed Ulvina, and in a few minutes they
were deep in a game of cards with a little pile of pocket
money beside them.

About half an hour later, all the members of the two
families were again in the drawing-room. But of course
nobody said anything about the presents. In any case
they were all too busy looking at the beautiful big Bible,
with maps in it, that the Joneses had brought to give to
Grandfather. They all agreed that, with the help of it,
Grandfather could hunt up any place in Palestine in a
moment, day or night.

IK-3.2:

[Tonyugaer
nH(MOPMAITUIO
Pa3IMIHBIX THUTIOB
WUCTOYHHUKOB,  BKIIOYAs
HNHuTepHeT u 3apyOekHYyIO
TUTEPaTypYy,
OCYILIECTBIISICT
nHpOpMauu

Tpedyemyto
u3

TOUCK
hilae: ¢

TeopeTnueckre BOIPOCHI:

1) What are the main sources of lexicological
information?

2) How can we use the BCN to define the derivatives in
the text?

3) What etymological dictionaries can we use in the
etymological analyses?

[IpakTrueckue 3aganust:




Kon
WHIAUKATOpa

Nuaukarop nocTrxeHus
KOMIICTCHIINN

OneHouHble CpeacTBa

peICHUA ITOCTaBJICHHOM
3aga4yu

1) Identify the register of the text;

2) Using the etymological dictionary find 10 borrowed
words.

3) Find in the text words which are results of affixation,
compounding, conversion.

Beyond Pandore

by Robert J. Martin

The doctor’s pen paused over the chart on his desk,
«This is your third set of teeth, I believe?»

His patient nodded, «That’s right, Doctor. But they were
pretty slow coming in this time.»

The doctor looked up quizzically, «Is that the only
reason you think you might need a booster shot?»

«Oh, no ... of course not!» The man leaned forward and
placed one hand, palm up, on the desk. «Last year I had
an accident ... stupid ... lost a thumb.» He shrugged
apologetically, «It took almost six months to grow
back.»

Thoughtfully, the doctor leaned back in his chair,
«Hm-m-m ... I see.» As the man before him made an
involuntary movement toward his pocket, the doctor
smiled, «Go on, smoke if you want to.» Picking up the
chart, he murmured, «Six months ... much too long.
Strange we didn’t catch that at the time.» He read
silently for a few moments, then began to fill out a form
clipped to the folder. «Well, I think you probably are
due for another booster about now. There’ll have to be
the usual tests. Not that there’s much doubt ... we like
to be certain.»

The middle-aged man seemed relieved. Then, on
second thought, he hesitated uneasily, «Why? Is there
any danger?»

Amusement flickered across the doctor’s face, turned
smoothly into a reassuring half-smile. «Oh, no. There’s
absolutely no danger involved. None at all. We have
tissue-regeneration pretty well under control now. Still,
I’m sure you understand that accurate records and data
are very necessary to further research and progress.»
Reassured, the patient thawed and became confidential,
«I see. Well, I suppose it’skinda silly, but I don’t much
like shots. It’s not that they hurt ... it’s just that I guess
I’'m old-fashioned. I still feel kinda ‘creepy’ about the
whole business.» Slightly embarrassed, he paused and
asked defensively, «Is that unusual?»

The doctor smiled openly now, «Not at all, not at all.
Things have moved pretty fast in the past few years. |
suppose it takes people’s emotional reactions a while to
catch up with developments that, logically, we accept as
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matter of fact.»

He pushed his chair back from the desk, «Maybe it’s not
too hard to understand. Take ‘fire’ for example: Man
lived in fear of fire for a good many hundred-thousand
years—and rightly so, because he hadn’t learned to
control it. The principle’s the same; First you learn to
protect yourself from a thing; then control it; and,
eventually, we learn to ‘harness’ it for a useful
purpose.» He gestured toward the man’s cigarette,
«Even so, man still instinctively fears fire—even while
he uses it. In the case of tissue-regeneration, where the
change took place so rapidly, in just a generation or so,

that instinctive fear is even more
understandable—although quite as unjustified, | assure
you.»

The doctor stood up, indicating that the session was
ending. While his patient scrambled to his feet, hastily
putting out his cigarette, the physician came around the
desk. He put his hand on the man’s shoulder, «Relax,
take it easy—nothing to worry about. This is a
wonderful age we live in. Barring a really major
accident, there’s no reason why you shouldn’t live at
least another seventy-five years. After all, that’s a very
remarkable viral-complex we have doing your ‘repair’
work.»

As they walked to the door, the man shook his head,
«Guess you’re right, Doc. It’s certainly done a good job
so far, and I guess you specialists know what you’re
doing, even if folks don’t understand it.»

At the door he paused and half turned to the doctor,
«But say ... something I meant to ask you. This ‘stuff’
... €1, this vaccine ... where did it come from? Seems to
me | heard somewhere that, way back before you
fellows got it ‘tamed’” it was something
else—dangerous. There was another name for it. Do
you know what I mean?»

The doctor’s hand tightened on the doorknob. «Yes, I
know,» he said grimly, «but not many laymen
remember. Just keep in mind what I told you. With any
of these things, the pattern is protection, then control,
then useful application.» He turned to face his patient,
«Back in the days before we put it to work for
us—rebuilding tissue, almost ending aging and
disease—the active basis for our vaccine caused a
whole group of diseases, in itself.»

Returning the man’s searching gaze, the doctor opened
the door, «We’ve come a long way since then. You see,»
he said quietly, «in those days they called it ‘cancer’.»
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KomrutekcHbie ipoOieMHbIC 331aHUS:

Write a text on a given topic using dictionaries and
Internet sources. (‘A letter to a friend’, ‘A business
letter’, ‘A sports report’, ‘A scientific article”) using one
of the functional styles.

[1K-3.3:

Opranuzyer MPOEKTHYIO
NeSTEeNbHOCTh, a TaKXkKe
MPEIMETHBIC OJTUMITHA/IBI,
KOH(EpEeHIINH,
BHUKTOPHHBI TUTS
00yJaromnuxcs.

TeopeTnueckre BOIIPOCHI:

1) What are lexical and grammatical archaisms?

2) What words are called neologisms?

3) What are the main characteristics of terms?

4) What is a functional register?

5) What are the main types of the semantic change?
6) What are the main sources of synonyms?

7) How can English antonyms be classified?

8) What are lexical variants?

9) How can phraseological units be classified?

HpaKTI/I‘IeCKI/IC 3alaHUs:

Make up tests using the given models.

Modals:

1). Identify the following words as

A. native of Indo-European word stock

B. native of Germanic word stock

C. native English

D. borrowed

1. YOGA, Hindu system of philosophic meditation, from
Hindi yoga, from Sanskrit yoga-s, literally ‘“‘union,
yoking”

2. WATCH, OE wceccan f. Gmc. *wakaejan (OHG
wahhen)

3. CHILD, OE cild, cogn. W. Goth. Kilthei womb

4. COW, OF cii, OS ko, OHG kuo, ON kyr, Gmc. *coz,
cogn. w. Lat. bos, Gk. Bous

2) Identify the way the following words can be analyzed
into IC
STRONGMINDEDNESS
A. [strong + (mind + -ed)] + -ness
B. strong +[(mind + -ed) + -ness]
C. [(stong + mind) + -ed] + -ness
UNAVOIDABLE
A. (un- + avoid) + -able
B. un- + (avoid + -able)
3). Identify the following as
A. a root word
B. a derived word
C. a compound word
D. a compound-derived word
a) ... the grandmotherly-looking woman ... (Clark.
Weep ...)
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6) ... he was clear-minded enough to carry it through.
(Updike)

4) Identify the type of abbreviation in the following
words as

A. aphesis (initial)

B. syncope (medial)

C. apocope (final)

D. aphesis + apocope

1) wig, to eavesdrop; to listen to (person to person)
surreptitiously (fr. earwig)

2) drawing-room, a formal reception room (fr.
withdrawing room)

3) curio, a curious object of art (fr. curiosity)
5.ldentify the dominant in the following synonymic
groups

a). A. Adversary B. Foe C. Enemy D. Opponent E. Rival
F. Competitor

b). A. Glance B. Look C. Stare D. Glare E. Gape

5) ldentify the following words as

A. special terms

B. colloquial

C. slang

D. official

We have a lovely salad bar for the veggies among you.
(APCAC)

KommnnekcHple mpobieMHbIe 3aJaHus:

1) Find in the given text:

a) Compounds

b) Borrowed words;

c¢) Synonyms to the words “extraordinary,
self-possessed, total”.

d) Define the register of the text

2) Pick up the units from the text which can be used to
speak on the following topics:

a) illnesses;

b) appearance;

c) Leisure activities.

3) Make a test on English lexicology for intermediate
students using the given text:

«My aunt will be down presently, Mr. Nuttel,» said a
very self-possessed young lady of fifteen; «in the
meantime you must try and put up with me.»

Framton Nuttelen devoured to say the correct
something, which should duly flatter the niece of the
moment without unduly discounting the aunt that was to
come. Privately he doubted more than ever whether
these formal visits on a succession of total strangers
would do much towards helping the nerve cure which he
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was supposed to be undergoing.

«I know how it will be,» his sister had said when he was
preparing to migrate to this rural retreat; «you will
bury yourself down there and not speak to a living soul,
and your nerves will be worse than ever from moping. |
shall just give you letters of introduction to all the
people | know there. Some of them, as far as | can
remember, were quite nice.»

Framton wondered whether Mrs. Sappleton, the lady to
whom he was presenting one of the letters of
introduction, came into the nice division.

«Do you know many of the people round here?» asked
the niece, when she judged that they had had sufficient
silent communion.

«Hardly a soul,» said Framton. «My sister was staying
here, at the rectory, you know, some four years ago, and
she gave me letters of introduction to some of the people
here.»

He made the last statement in a tone of distinct regret.
«Then you know practically nothing about my aunt? »
pursued the self-possessed young lady.

«Only her name and address,» admitted the caller. He
was wondering whether Mrs. Sappleton was in the
married or widowed state. An undefinable something
about the room seemed to suggest masculine habitation.
«Her great tragedy happened just three years ago,»
said the child; «that would be since your sister s time.»
«Her tragedy?» asked Framton; somehow in this restful
country spot tragedies seemed out of place.

«You may wonder why we keep that window wide open
on an October afternoon,» said the niece, indicating a
large French window that opened on to a lawn.

«It is quite warm for the time of the year,» Ssaid
Framton; «but has that window got anything to do with
the tragedy? »

«QOut through that window, three years ago to a day, her
husband and her two young brothers went off for their
day’s shooting. They never came back. In crossing the
moor to their favourite snipe-shooting ground they were
all three engulfed in a treacherous piece of bog. It had
been that dreadful wet summer, you know, and places
that were safe in other years gave way suddenly without
warning. Their bodies were never recovered. That was
the dreadful part of it.» Here the child s voice lost

its self-possessed note and became falteringly human
«Poor aunt always thinks that they will come back some
day, they and the little brown spaniel that was lost with
them, and walk in at that window just as they used to do.
That is why the window is kept open every evening till it
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is quite dusk. Poor dear aunt, she has often told me how
they went out, her husband with his white waterproof
coat over his arm, and Ronnie, her youngest brother,
singing ‘Bertie, why do you bound?’as he always did to
tease

her, because she said it got on her nerves. Do you know,
sometimes on still, quiet evenings like this, I almost get
a creepy feeling that they will all walk in through that
window — »

She broke off with a little shudder. It was a relief to
Framton when the aunt bustled into the room with a
whirl of apologies for being late in making her
appearance.

«I hope Vera has been amusing you?» she said.

«She has been very interesting,» said Framton.

«I hope you don't mind the open window,» said Mrs.
Sappleton briskly; «my husband and brothers will be
home directly from shooting, and they always come in
this way. They’ve been out for snipe in the marshes
to-day, so they’ll make a fine mess over my poor
carpets. So like you men-folk, isn 't it?»

She rattled on cheerfully about the shooting and the
scarcity of birds, and the prospects for duck in the
winter. To Framton it was all purely horrible. He made
a desperate but only partially successful effort to turn
the talk on to a less ghastly topic; he was conscious that
his hostess was giving him only a fragment of her
attention, and her eyes were constantly straying past
him to the open window and the lawn beyond. It was
certainly an unfortunate coincidence that he should
have paid his visit on this tragic anniversary.

«The doctors agree in ordering me complete rest, an
absence of mental excitement, and avoidance of
anything in the nature of violent physical exercise,»
announced Framton, who laboured under the tolerably
wide-spread delusion that total strangers and chance
acquaintances are hungry for the least detail of one'’s
ailments and infirmities, their cause and cure. «On the
matter of

diet they are not so much in agreement,» he continued.
«No?» said Mrs. Sappleton, in a voice which only
replaced a yawn at the last moment. Then she suddenly
brightened into alert attention — but not to what
Framton was saying.

«Here they are at last!» she cried. «Just in time for tea,
and don't they look as if they were muddy up to the
eyes!»

Framton shivered slightly and turned towards the niece
with a look intended to convey sympathetic
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comprehension. The child was staring out through the
open window with dazed horror in her eyes. In a chill
shock of nameless fearFramton swung round in his seat
and looked in the same direction.

In the deepening twilight three figures were walking
across the lawn towards the window; they all carried
guns under their arms, and one of them was
additionally burdened with a white coat hung over his
shoulders. A tired brown spaniel kept close at their
heels. Noiselessly they neared the house, and then a
hoarse young voice chanted out of the dusk: «I said,
Bertie, why do you bound? »

Framton grabbed wildly at his stick and hat; the
hall-door, the gravel-drive, and the front gate were
dimly-noted stages in his headlong retreat. A cyclist
coming along the road had to run into the hedge to
avoid an imminent collision.

«Here we are, my dear,» said the bearer of the white
mackintosh, coming in through the window; «fairly
Muddy, but most of it s dry. Who was that who bolted out
as we came up?»

«A most extraordinary man, a Mr. Nuttel,» said Mrs.
Sappleton; «could only talk about his illnesses, and
dashed off without a word of good-bye or apology when
you arrived. One would think he had seen a ghost.»

«l expect it was the spaniel, » said the niece calmly; «he
told me he had a horror of dogs. He was once hunted
into a cemetery somewhere on the banks of the Ganges
by a pack of pariah dogs, and had to spend the night in
a newly dug grave with the creatures snarling and
grinning and foaming just above him. Enough to make
anyone lose their nerve.»

Romance at short notice was her specialty.

0) Ilopsinok mnpoBeneHUs] NMPOMEKYTOYHOH aTTeCTALMH, NOKa3aTeJd M KPUTEPUH
OlleHUBAHUSA:

IToxa3aTenn U KpUTepPUH OLICHUBAHUS Ha 3a4eTe:

Ha oneHky «3a4TeHo0» — CTyJIeHT JOJKEeH MoKa3aTh BHICOKUI YypOBEHb 3HAHHMM Ha ypOBHE
BOCIIPOM3BEICHHS, OOBSICHEHUSI HH(POPMAIIUY, HHTEIJIEKTyalbHbIe HABBIKM PELICHUs MPo0JieM U
3aJa4, HaXOXJEHUS OTBETOB K IpobOiieMaM, OLEHKH W BBIHECEHUS KPUTHUECKUX CYKIIEHUH,
CTYAEHT JOJDKEH 000CHOBAaHHO OTBETUTH HA BOMPOC, JaTh ONpeesieHHe MOHATHIO, PEIIUTh TECT
WM BBITIOJHUTH 33/1aHUE;

Ha onesky «He 3a4TeHO» — CTyJI€HT HE MOXKET II0Ka3aTh 3HAHHWA Ha YpPOBHE
BOCIIPOU3BECHUS U OOBSICHEHUSI HHPOPMALIUHU, HE MOKET IM0Ka3aTh UHTEIEKTyaIbHbIC HABBIKU
pelIeHus] IPOCTBIX 3a]1a4, CTYJEHT HE OTBEYAEeT Ha BOIIPOC, HE AAET OINPEACICHUE MOHATHIO, HE
pelIaeT TeCT WIN HE BHINOIHAET 3a1aHue.

Iloka3aTesn U KpUTEPUH OLIEHMBAHUSA IK3aMeHA:
— Ha OIICHKY «OTJHYHO» (5 0ayioB) — 00y4arOUIUIiCs TEMOHCTPUPYET BHICOKUIN YPOBEHB




c(OPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMATHMUECKOe U TIy0OKoe 3HaHUe
y4eOHOTO MaTepualia, CBOOOJHO BBHINONHSACT TMPAKTHYECKUE 3aJaHHsi, CBOOOIHO OIEpUPYET
3HAHUSIMH, YMCHHUSIMH, TTPUMEHSIET UX B CUTYaIUSIX MOBBIIIEHHON CIIOKHOCTH.

— Ha OIICHKY «Xopomo» (4 Oamia) — oOyJaroniuics IeMOHCTPUPYET CPEIHUNM YPOBEHB
c(OPMUPOBAHHOCTH KOMITCTEHIMI: OCHOBHBIC 3HAHHS, YMCHHS OCBOCHBI, HO JIOIMYCKAIOTCS
HE3HAYUTENIbHBIC ONIMOKH, HETOYHOCTH, 3aTPYTHCHHS NIPY aHAJTUTUICCKHUX OTePAIHsX, IEPSHOCE
3HAHWI U YMEHUI Ha HOBBIC, HECTAH/IAPTHBIC CHUTYAIUH.

— Ha OIICHKY «YyIOBJIETBOPHUTEJbHO» (3 Oamia) — oOydYaromIMiics JIEMOHCTPUPYET
MOPOTOBBIN YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIICTEHIIHI: B XO0JI¢ KOHTPOJBHBIX MEPONPHUATUI
JIOMTYCKAKOTCSL OIIMOKH, TPOSIBIISIETCSI OTCYTCTBHE OTACIBHBIX 3HAHWH, YMCHHMW, HAaBBIKOB,
0OyJaIOIIMICS HWCIBITHIBAET 3HAYUTENBHBIC 3aTPYAHCHUS TPU ONEPUPOBAHUU 3HAHHUSIMH U
YMEHUSIMH TP UX IIEPEHOCE HA HOBBIC CUTYAIIUH.

— Ha OLICHKY «HEY/I0BJIETBOPUTEIBLHO» (2 Oaiia) — 00yJaronuiicss IEMOHCTPUPYET 3HAHUS
He Oonee 20% TeOpeTHUECKOTO MaTepuana, NOMYCKaeT CYIIECTBEHHbIC OIIMOKHU, HE MOKET
MOKA3aTh UHTEIUICKTYaIbHbIC HABBIKU PEIICHHMS MPOCTHIX 3a]1a4.

— Ha OLEHKY «HeYAOBJIeTBOPUTEJAbHO» (1 Oamn) — oOyuaromuiicss He MOXET IMOKa3aTh
3HaHHWS HAa YPOBHE BOCIPOM3BEACHHS M OOBSCHEHUS WHQPOpMAIMU, HE MOXKET I10Ka3aTh
WHTEJUICKTYaJIbHBIC HABBIKU PEIICHUS MPOCTHIX 33j1au.



